






































































































































































































































ESTUDO TÉCNICO PRELIMINAR 02/2022

1. Informações Básicas

Número do processo: 23746.006858/2021-36

2. Descrição da necessidade

A Universidade Federal do Sul da Bahia conta atualmente com três estudantes com
deficiência auditiva/surdez matriculados em campus e cursos diferentes, graduação e
pós-graduação (sendo um destes com dois vínculos institucionais: docente e estudante)
e um servidor TAE (Técnico Administrativo de Educação). A instituição conta com dois
profissionais/cargos de nível D - Tradutores e Intérpretes de Língua Brasileira de Sinais
- Libras - Língua Portuguesa (Tilsp) que realizam atividades de apoio, para a promoção
da acessibilidade e inclusão da docente e dos estudantes da instituição; chefiam as
Seções de Acessibilidade locais, além disso atuam em outros espaços em que se faça
necessária a tradução/interpretação a exemplo de lives, eventos acadêmicos, reuniões,
entre outros. Dessa forma, a quantidade de profissionais Tilsp, pertencente ao quadro da
instituição é insuficiente para atender a demanda existente e as que podem vir a surgir,
uma vez que a oferta de vagas/ ingresso de estudantes nos campi e na Rede de Colégios
Universitários Anísio Teixeira (CUNI) ocorrem mais de uma vez ao ano, inclusive com
a reserva de vagas para pessoas com deficiência.

Para que se possa ofertar um serviço de tradução e interpretação de qualidade e
preservar a saúde mental e física dos Tilsp, o revezamento entre os profissionais é
necessário. Portanto, impõe-nos desafios e consequentes ajustes estruturais na tentativa
de melhor atender as demandas já existentes e crescentes relacionadas a prestação desse
serviço na nossa instituição.

O acesso à educação de qualidade constitui direito da pessoa com deficiência, é de
incumbência do poder público, dentre outras atribuições, aprimorar os sistemas
educacionais, visando garantir condições de acesso, permanência, participação e
aprendizagem, por meio da oferta de serviços e de recursos de acessibilidade que
eliminem as barreiras e promovam a inclusão plena (BRASIL, 2015). As leis (Lei n°
10.436/02; Decreto n° 5.626/05; Lei Brasileira de Inclusão nº 13.146/15), o nosso Plano
de Desenvolvimento Institucional (2020-2024) e a Resolução n° 07/2021- Estabelece
Política de Acessibilidade e Inclusão da Universidade Federal do Sul da Bahia,
amparam e reafirmam o direito à acessibilidade e inclusão das pessoas com deficiência.

O Decreto nº 5.626, de 22 de dezembro de 2005, em seu Art. 23 descreve que as
instituições federais de ensino, de educação básica e superior, devem proporcionar aos
alunos surdos ou com deficiência auditiva os serviços de Tradutor Intérprete de
Libras/Língua Portuguesa em sala de aula e em outros espaços educacionais, bem como
equipamentos e tecnologias que viabilizem o acesso à comunicação, à informação e à
educação. A oferta do serviço de Tradutores Intérpretes de Língua Brasileira de Sinais -
Libras/Língua Portuguesa é fundamental para o atendimento das necessidades
educacionais e comunicacionais das pessoas com deficiência auditiva/surdez, garantia
do acesso, inclusão e permanência, atenderá preceitos constitucionais e direitos
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previstos na Lei Brasileira de Inclusão da Pessoa com Deficiência (Lei nº 13.146/2015).
No Capítulo IV, do direito à educação, em seu Art. 28: Incumbe ao poder público
assegurar, criar, desenvolver, implementar, incentivar, acompanhar e avaliar:

I - sistema educacional inclusivo em todos os níveis e modalidades, bem como o
aprendizado ao longo de toda a vida;

II - aprimoramento dos sistemas educacionais, visando a garantir condições de
acesso, permanência, participação e aprendizagem, por meio da oferta de serviços e de
recursos de acessibilidade que eliminem as barreiras e promovam a inclusão plena;

IV - oferta de educação bilíngue, em Libras como primeira língua e na
modalidade escrita da língua portuguesa como segunda língua, em escolas e classes
bilíngues e em escolas inclusivas;

V - adoção de medidas individualizadas e coletivas em ambientes que
maximizem o desenvolvimento acadêmico e social dos estudantes com deficiência,
favorecendo o acesso, a permanência, a participação e a aprendizagem em instituições
de ensino;

XI - formação e disponibilização de professores para o atendimento educacional
especializado, de tradutores e intérpretes da Libras, de guias intérpretes e de
profissionais de apoio;

Ainda segundo o Decreto nº 5.626 /2005:

Art. 14. As instituições federais de ensino devem garantir, obrigatoriamente, às
pessoas surdas acesso à comunicação, à informação e à educação nos processos
seletivos, nas atividades e nos conteúdos curriculares desenvolvidos em todos os níveis,
etapas e modalidades de educação, desde a educação infantil até à superior.

Art. 23. As instituições federais de ensino, de educação básica e superior,
devem proporcionar aos alunos surdos os serviços de Tradutor Intérprete de
Libras/Língua Portuguesa em sala de aula e em outros espaços educacionais, bem como
equipamentos e tecnologias que viabilizem o acesso à comunicação, à informação e à
educação. § 3º As instituições privadas e as públicas dos sistemas de ensino federal,
estadual, municipal e do Distrito Federal buscarão implementar as medidas referidas
neste artigo como meio de assegurar atendimento educacional especializado aos alunos
surdos ou com deficiência auditiva.

Assim, para acolher e atender os estudantes surdos de maneira adequada e garantir o
cumprimento dos seus direitos no ensino superior público evitando a evasão e
garantindo a permanência e o ensino e a aprendizagem; garantir o ensino e
aprendizagem e promover acessibilidade e inclusão das pessoas com deficiência
auditiva/surdez, colaborar com os docentes e a equipe técnica no desenvolvimento das
atividades correlacionadas ao processo inclusivo na UFSB, solicita-se a contratação, do
serviço de profissionais Tradutores Intérpretes de Língua Brasileira de Sinais - Libras/
Língua Portuguesa. Essa equipe sinaliza e justifica a necessidade de contratação de
Tradutores Intérpretes de Língua Brasileira de Sinais - Libras/Língua Portuguesa.



3. Área requisitante

Pró-Reitoria de Ações Afirmativas/Coordenação de Qualidade de Vida. Responsável:
Sandro Augusto Silva Ferreira/Camila Calhau Andrade Reis; Pró-Reitoria de
Planejamento e Administração/ Coordenação de Planejamento e Orçamento.
Responsável: Francisco José Gomes Mesquita/ José Alves dos Santos Neto

4. Descrição dos Requisitos da Contratação

Por se tratar de um serviço de grande relevância para a instituição e da necessidade de
disponibilizar os instrumentos de aprendizagem necessários para atender a todos os
alunos de maneira isonômica, é necessário a contratação de pessoa jurídica para a
prestação de serviços de Tradutores Intérpretes de Língua Brasileira de Sinais -
Libras/Língua Portuguesa. A contratação é prevista para atender o período de 30 (trinta)
meses, podendo ser prorrogado por interesse das partes até o limite de 60 (sessenta)
meses, conforme Art. 57, II da Lei nº 8.666/1993.

A prestação dos serviços deve considerar acessibilidade à informação e à comunicação,
com possibilidade de auxílio de tecnologia assistiva ou outra que complemente as
necessidades individuais.

Tradução e Interpretação de Língua Brasileira de Sinais/ Língua Portuguesa (CBO
2614-25): serviço prestado por profissionais qualificados para atuarem como Tradutor
Intérprete de Libras/Língua Portuguesa, com competência para realizar a tradução e
interpretação das duas línguas (Língua Portuguesa/Libras), de maneira simultânea e
consecutiva, e proficiência em tradução e interpretação de Libras e da Língua
Portuguesa, visando à garantia da comunicação entre a pessoa surda e o ouvinte (e vice-
versa), devendo levar em consideração a Lei nº 12.319/2010 que regulamenta a
profissão de Tradutor Intérprete de Libras/Língua Portuguesa, bem como os requisitos
da ABNT NBR 15.599: Acessibilidade – comunicação na prestação de serviços.

Para a prestação dos serviços, a contratada deverá apresentar à Universidade Federal do
Sul da Bahia (UFSB) profissionais com Curso Superior de Tradução e Interpretação,
com habilitação em Libras/Língua Portuguesa; Ou Curso Superior em Letras com
habilitação em tradução e interpretação de Libras e Língua Portuguesa; Ou Curso
Superior em qualquer área, com pós- graduação(lato sensu ou stricto sensu) em Libras;
Ou Curso de Graduação em qualquer área, com certificação de proficiência na tradução
e interpretação da Libras/ Língua Portuguesa promovido por entidades representativas
(Feneis, ou CAS) ou pelo MEC (Prolibras). Experiência profissional de, no mínimo, 1
(um) ano na atividade em instituição superior, por meio de contrato de trabalho ou
declarações de empresas públicas ou privadas. Carga horária – Conforme postos de
trabalhos a serem contratados (40h, 20h e/ou por hora) e podendo ser distribuída de
segunda a sábado, respeitando a carga horária semanal). O horário de atendimento
será compreendido entre 07:30h e 22:30h. Local de atuação - Os Tradutores
Intérpretes desempenharão as atividades presencialmente nas unidades da UFSB
e/ou remotamente a critério da administração, em razão da pandemia ocasionada
pelo vírus SARS- COV-2.



UNIDADE ENDEREÇO MUNICÍPIO NECESSIDADE

Campus Jorge Amado – Pavilhão de

Aulas e Administrativo

Rua Itabuna, s/n, Rod. Ilhéus – Vitória da

Conquista, km 39, BR 415, Ferradas, CEP 45613-550

Itabuna-Ba Ativo – Aguardando

Núcleo Pedagógico do Campus Jorge

Amado

BR-415, Km-23, s/n, CEP: 45.604-811, Bairro

Salobrinho. Ilhéus-Bahia.

Ilhéus – Ba Ativo – Aguardando

Núcleo de Vivência do Campus Jorge

Amado

BR-415, Km-23, s/n, CEP: 45.604-811, Bairro

Salobrinho. Ilhéus-Bahia.

Ilhéus – Ba Futura - Em
Construção

Centro de Formação em Ciências
Agro-Florestais (pavimento inferior e

superior do CEPEC)

CEPLAC, BR-415, Km 22, Rod. Ilhéus/Itabuna, Ilhéus-
BA, CEP 45.600-919 Ilhéus - Ba

Futura - Em
Construção

Nova Sede Reitoria Praça José Bastos s/n, Centro, Itabuna, CEP: 45600-

080

Itabuna – Ba Ativo – Aguardando

Campus Sosígenes Costa Rodovia Porto Seguro – Eunápolis-BA

BR-367 – km 10 – CEP 45810-000

Porto Seguro – Ba Futura – Aguardando

Núcleo Pedagógico do Campus

Sosígenes Costa

Rodovia Porto Seguro – Eunápolis-BA

BR-367 – km 10 – CEP 45810-000

Porto Seguro – Ba Ativo – Aguardando

Campus Paulo Freire Praça Joana Angélica, 250, bairro São José

Teixeira de Freitas – BA, CEP: 45.988-058

Teixeira de Freitas

– Ba

Futura - Em
Construção

Núcleo Pedagógico do Campus Paulo
Freire

Avenida Getúlio Vargas, nº 1.732, Bela Vista. Teixeira

de Freitas – Bahia.

Teixeira de Freitas

- Ba

Ativo – Aguardando

Colégio Universitário de Itabuna

Escola Estadual D. Amélia Amado, Av. Manoel Souza

Chaves, s/n, São Caetano, Itabuna-Bahia, CEP: 45.601-095 Itabuna – Ba

Ativo – Aguardando

Colégio Universitário de Ilhéus
Colégio Estadual Estado do Ceará, Av. Antônio Carlos
Magalhães, 701 – Banco da Vitória, Ilhéus-Ba, CEP:

45.652-450.

Ilhéus – Ba

Ativo – Aguardando

Colégio Universitário de Ibicaraí
Colégio Estadual Luís Eduardo Magalhães, Rua Marechal
Rondon, s/n, Centro, Ibicaraí-Bahia, CEP:

45.745-000.

Ibicaraí – Ba

Ativo – Aguardando

Colégio Universitário de Coaraci
Colégio Estadual Almakazir Galvão, Rua Juvêncio Peri
Lima, s/n, Centro, Coaraci-Bahia. CEP: 45.638-

000.

Coaraci – Ba

Ativo – Aguardando

Colégio Universitário de Porto Seguro Complexo Integrado de Educação, Rua Gen. Freitas,

57, Centro, Porto Seguro-Bahia, CEP: 45.810-000.

Porto Seguro - Ba Ativo– Aguardando

Colégio Universitário de Santa Cruz
Cabrália

Colégio Estadual Professora Teresinha Sacaramussa,

Rua Leur Lomanto, s/n – Zona Urbana – Bela Vista, CEP:
45.995-001.

Santa Cruz
Cabrália – Ba

Ativo –
Aguardando

Colégio Universitário de Eunápolis
Colégio Estadual Armando Ribeiro
Carneiro R. Maria Quitéria, 281 – Centro
Eunápolis-BA

Eunapólis- BA Ativo -
Aguardando



CEP: 45820-002

Colégio Universitário de Itamaraju
Colégio Estadual Polivalente de Itamaraju. Rua Chile,

47, Itamaraju-Bahia, CEP: 45.836-000.
Itamaraju – Ba Ativo – Aguardando

Colégio Universitário de Teixeira de
Freitas

Colégio Estadual Democrático Ruy Barbosa. Av.

Beira Vale, s/n, Jardim Planalto, CEP: 45.995-001.

Teixeira de Freitas

- Ba

Ativo – Aguardando

Colégio Universitário de Posto da Mata Colégio Estadual Eraldo Tinoco Rua Peruípe, 10 – Bairro

Fluminense, Nova Viçosa - BA, 45928-000

Nova Viçosa-BA Ativo – Aguardando

As atividades poderão ser realizadas de forma remota e/ou presencial a critério da
administração da UFSB, em razão da pandemia ocasionada pelo vírus SARS- CoV-2.
Em caso de prestação de serviço de forma remota a CONTRATADA deverá fornecer os
seguintes equipamentos:

Notebook com webcam HD;
Tela: 15,6 polegadas com resolução Full HD (1920 x 1080 pixels)
Processador: Intel Core i5
Memória RAM: mínimo de 8GB
Armazenamento: mínimo de HD de 500M
Placa de vídeo: mínimo de 2GB de memória
Sistema operacional: Windows 10
Webcam integrada

Fone de ouvido.
Resposta de frequência: 20–20,000 Hz
Tipo de conexão: 3,5mm (4 Polos)
Estéreo
Protetores de ouvido, com preferência para isolamento acústico
Microfone com cancelamento de ruído

Prover largura de banda suficiente para execução do serviço, em caso remoto,
com qualidade:

Conexão do dispositivo de transmissão do intérprete deve conectar à rede através de
cabo ou conexão Wi-Fi padrão 5GHz ou superior;

A conexão de saída do intérprete para a Internet deve ocorrer via fibra ótica; e

A latência do dispositivo de transmissão do intérprete para a saída do seu provedor não
deve ultrapassar 6ms.

Requisitos dos profissionais intérpretes/tradutores: Curso Superior de Tradução e
Interpretação, com habilitação em Libras - Língua Portuguesa; Ou Curso Superior em
Letras com habilitação em tradução e interpretação de Libras e Língua Portuguesa; Ou
Curso Superior em qualquer área, com Pós- graduação (lato sensu ou stricto sensu)
Libras; Ou Curso de graduação em qualquer área, com certificação de proficiência na



tradução e interpretação da Libras / Língua Portuguesa promovido por entidades
representativas (Feneis ou CAS) ou pelo MEC (Prolibras).

Atribuições:

1. Atuar prioritariamente em salas de aula e em eventos acadêmicos ligados ao
ensino, pesquisa e extensão para tradução e interpretação por meio da
Libras/Língua Portuguesa;

2. Realizar a tradução e interpretação das duas línguas (Libras/Língua Portuguesa e
vice-versa), de maneira simultânea e/ou consecutiva, viabilizando o acesso aos
conteúdos curriculares e a acessibilidade comunicacional de estudantes surdos
e/ou com deficiência auditiva;

3. Interpretar e traduzir de forma fiel aos contextos discursivos, não alterando a
informação, assim como corrigindo eventuais equívocos tradutórios e
interpretativos e seguindo o Código de Ética;

4. Mediar a comunicação entre sujeitos surdos e não-surdos entre usuários e não
usuários de Libras em toda a comunidade acadêmica;

5. Apoiar a acessibilidade aos serviços e às atividades afins da instituição
de ensino: biblioteca, seminários, palestras, fóruns, debates, reuniões e demais
eventos de caráter educacional;

6. Participar do planejamento, acompanhamento e avaliação das atividades
desenvolvidas com alunos surdos, na perspectiva do trabalho colaborativo e
compreensão da comunicação;

7. Observar preceitos éticos no desempenho de suas funções, entendendo
que não poderá interferir na relação estabelecida entre a pessoa surda e a outra
parte, a menos que seja solicitado;

8. Participar de atividades extraclasse, como palestras, cursos, jogos,
encontros, debates e visitas, junto com a turma em que exercite a atividade como
o Tradutor e Intérprete de Libras/ Língua Portuguesa ou a grupos externos de
surdos para que a instituição esteja ofertando curso, ações, projetos;

9. Manter atitude permanente de estudo, pesquisa e produção de material
instrucional em Libras, inclusive em ambientes de navegação on line e off line e
etc;

10. Ser imparcial aos conteúdos que lhe couber interpretar/traduzir;

11. Manter-se atualizado e bem-informado quanto às rotinas e aos procedimentos
adotados;

12. Manter sigilo das informações e dos dados a que tiver acesso durante a execução
dos serviços;



13. Exercer sua profissão com rigor técnico, zelando pelos valores éticos a ela
inerentes e pelo respeito à cultura surda;

14. Demais atividades relacionadas com sua formação;

15. Ceder direitos de imagem, relativo ao trabalho executado;

16. Escala de trabalho: conforme plano de trabalho a ser estabelecido pela
Coordenação Administrativa do Campus Sosígenes Costa/ Seção de
Acessibilidade em parceria com a Pró-Reitoria de Ações Afirmativas/
Coordenação de Qualidade de Vida/ Setor de Acessibilidade e Inclusão;

17. A comprovação de experiência mencionada no subitem 5.1.4 deve ser realizada
antes do início da vigência contratual.

5. Levantamento de Mercado

A equipe de planejamento realizou uma pesquisa abrangente visando compreender
como os órgãos da Administração Pública fazem suas contratações para os serviços de
Tradutores Intérpretes de Língua Brasileira de Sinais - Libras/Língua Portuguesa. Foi
observado:

1. Que existe um Sindicato Nacional de Tradutores Intérpretes de Língua Brasileira de
Sinais - Libras/Língua Portuguesa e uma Federação Nacional de Associação dos
profissionais da categoria que fornecem os valores de referência para diversos serviços
que a categoria pode executar.

2. Não há Convenção Coletiva de Trabalho para determinar o piso salarial.

3. Concurso Público: Alternativa inviável considerando a publicação do Decreto n°
10.185, de 20 de dezembro de 2019, que extingue cargos efetivos vagos e que vierem a
vagar dos quadros de pessoal da administração pública federal e veda a abertura de
concurso público e o provimento de vagas adicionais para os cargos que especifica.
Entre eles o cargo de TRADUTOR INTÉRPRETE DE LÍNGUA BRASILEIRA DE
SINAIS/LÍNGUA PORTUGUESA.

4. No mercado esses profissionais prestam serviços individualmente como
microempreendedores, contudo, para a Administração, o mais viável é a contratação de
empresa especializada na prestação destes serviços.

A solução escolhida é a contratação de empresa especializada na prestação do serviço
de Tradutor Intérprete de Libras/ Língua Portuguesa com profissionais que realizam a
tradução e interpretação entre Libras e Língua Portuguesa.

Não há requisitos que ensejam restrição de mercado. Desta forma, a solução apresentada
pode ser oferecida por diversos fornecedores, abrangendo empresas de pequeno, médio
e grande porte, sem limitar a participação.

6. Descrição da solução como um todo

A solução da contratação consiste na atuação imediata de profissionais Tradutores
Intérpretes de Língua Brasileira de Sinais - Libras/Língua Portuguesa, que deverão atuar



nas unidades da UFSB, atendendo às necessidades da comunidade acadêmica da UFSB,
proporcionando acessibilidade e inclusão.

Trata-se de contratação de serviço comum nos termos do Parágrafo Único, do Art. 1°,
da Lei nº 10.520, de 2002, que permite a realização do certame por meio da modalidade
Pregão. Os serviços possuem característica de execução contínua e de natureza
continuada.

7. Estimativa das Quantidades a serem contratadas

No momento, a UFSB dispõe de dois profissionais Tilsp efetivos (40 horas/semanais) e
conseguimos a contratação temporária de dois profissionais (20h/semanais) por meio de
dispensa de licitação - Processo n° 232746.07027-2021-32/Contrato n° 08/2021). Nos
próximos dois meses o contrato temporário será findado, porém as necessidades não.
Partindo então desse pressuposto, entendemos que se faz necessário sim a contratação
de novos Tilsp, conforme quadro abaixo descrito, que leva em consideração a realidade
atual (número de pessoas que utilizam o serviço de Tilsp em 2022: 05 (cinco) -
estudantes e servidores) e a previsão de novas entradas de alunos e/ou servidores surdos,
mantendo-se o mesmo número de ingresso anualmente e que apresentem necessidade
direta de utilização do serviço considerando os próximos 30 meses.

ANO *Quantitativo de
Tilsp 40h
semanais

*Quantitativo
de Tilsp 20h
semanais

Quantitativo de horas
de serviço de Tilsp

2022 2 2 100

2023 6 4 100

2024 12 6 100

TOTAL 20 12 300

Obs: Para a mensuração desses quantitativos levou-se em consideração a necessidade
observada em 2022/quadrimestre 2021.3 (quantitativo de Tilsp efetivos atuantes,
números atual de estudantes e servidores que necessitam diretamente do serviço e carga
horária atual), a manutenção no número de novos ingressantes nos próximos meses e o
quantitativo de horas/aula de serviço de Tilsp para promoção da inclusão e
acessibilidade comunicacional utilizado anualmente nos eventos apoiados e/ou
realizados pela instituição.



*O número de profissionais/ serviço requisitado poderia ser maior caso a instituição não
contasse com dois profissionais Tilsp efetivos e com carga horária semanal de 40h.
Esses foram contabilizados, porém suprimidos da tabela, uma vez que ela se refere à
aquisição nos próximos meses e não somente à necessidade institucional.

Considerando a carga horária quadrimestral ou números de componentes que podem ser
cursados pelos discentes ou necessárias pelos servidores surdos, atividades
extensionistas, grupos de estudos, reuniões de orientação acadêmica ou de trabalho,
eventos e demais atividades em que se faça necessária a garantia de acessibilidade
comunicacional na instituição, que estimamos o número exposto na tabela acima.

A contratação é prevista para atender o período de 30 (trinta) meses, podendo ser
prorrogado por interesse das partes até o limite de 60 (sessenta) meses, conforme Art.
57, II da Lei nº 8.666/1993, os profissionais Tilsp contratados, devem cumprir os
requisitos, atribuições e condições previstas neste ETP.

O horário de atendimento será compreendido entre 07:30h e 22:30h e poderá ocorrer de
segunda a sábado, desde que respeitada a carga horária semanal total.

8. Estimativa do Valor da Contratação

O custo estimado da contratação e os respectivos valores máximos foram apurados
mediante preenchimento de planilha de custos e formação de preços no que tange aos
valores previstos em convenção coletiva e dispositivos legais e pesquisa realizada com
fornecedores.Obtendo o preço médio mensal de R$ 221.592,38.

9. Justificativa para o Parcelamento ou não da Solução

Esta equipe avalia não optar pelo parcelamento da solução, desta forma, a licitação
deverá ser realizada em grupo único com vistas a possibilitar o ganho em escala, bem
como facilitar a gestão e fiscalização da execução do contrato estabelecido com empresa
especializada na prestação de serviço contínuo de Tradutor e Intérprete de Libras com
dedicação de mão de obra exclusiva.

10. Contratações Correlatas e/ou Interdependentes

Não há contratações correlatas e/ou interdependentes.

11. Alinhamento entre a Contratação e o Planejamento

A contratação do serviço de Tradutores Intérpretes de Língua Brasileira de Sinais -
Libras/Língua Portuguesa está alinhada aos objetivos de acessibilidade e inclusão da
comunidade da UFSB e das pessoas com deficiência auditiva/surdez de acordo com a
Política de Acessibilidade e Inclusão da UFSB.

12. Resultados Pretendidos



Afirmar o compromisso da UFSB com uma educação de excelência e conforme seus
princípios político-institucionais, dentre outros: eficiência acadêmica, com uso
otimizado de recursos públicos e ampliação do acesso à educação como forma de
desenvolvimento social da região. O serviço a contratar ainda irá contribuir para com o
cumprimento do que estabelece a legislação vigente sobre acessibilidade e inclusão e
atender sua Política de Acessibilidade e Inclusão.

13. Providências a serem adotadas

Não há necessidade de adaptação ao ambiente físico para início das atividades da
contratada.

14. Possíveis Impactos Ambientais

Sem impacto ambiental ou risco relevante ou mensurável.

15. Declaração de Viabilidade

Esta equipe de planejamento declara viável esta contratação.

15.1. Justificativa da Viabilidade

Esta equipe de planejamento declara viável esta contratação conforme descrita no
estudo.

16. Responsáveis

DANIANE PEREIRA

Docente/Chefe da Seção de Atendimento Educacional Especializado

985.876.766-87

JOSÉ ALVES DOS SANTOS NETO

Administrador/ Coordenador de Planejamento e Orçamento

CPF: 026.519.495-40

HELEN RODRIGUES DE OLIVEIRA

Tradutora e Intérprete de Libras/ Chefe da Seção de Acessibilidade - Campus Sosígenes
Costa

023.668.255-52



IRIS LEYDE LIMA VIEIRA

Assistente em administração/Chefe do Setor de Acessibilidade e Inclusão

020.454.793-82

KERSON KLEBER ESPÍNOLA PEREIRA

Tradutor e Intérprete de Libras/ Chefe da Seção Especial de Acessibilidade- Campus
Jorge Amado

565.935.384-34

JAQSON ALVES SANTOS

Docente do Instituto de Humanidades, Artes e Ciências Paulo Freire (IHAC-PF)

038.793.795-13

RODRIGO OLIVEIRA DAMASCENO

Assistente em Administração/Chefe da Seção de Fiscalização Técnica de Contratos

942.052.135-49
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